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Авл Геллий, припомнив «виды и имена кораблей, чтобы посторонним вздором не занимать праздный и пребывающий в бездействии ум» (Gell. X 25, 1), оставил нам своеобразный каталог названий судов (Gell. X 25, 5), из которого с радостью черпали материал Ноний Марцелл и Исидор Севильский.  
Этот отрывок представляет некоторые трудности с точки зрения текстологии, в частности, там, где в последних изданиях принимается конъектура «uectoriae». Мы предлагаем рассмотреть конъектуру «uegeia» на основании того, что Ф. Кораццини предложил конъектуру «uectoriae» до опубликования текста Альтибурской мозаики.
Это слово предстает как «uetutiae» в рукописях Franequeranus Leouardiensis Prou. Bibl. van Friesland 55 (F), Vat. Reg. lat. 597 (O), Vat. Reg. lat. 1646 (Π), Florentinus Bibl. Nat. J. 4, 26 (N), а также «uetitiae» в кодексе Leidensis Vossianus F112 (X), «ueintie» в Parisinus Bibl. Nat. lat. 8664 (Q) и «ueuicie» в кодексе Bernensis 404, Leidensis B.P.L. 1925 (B). В издании Карла Гозиуса, которое вышло до обнаружения кодекса F, принято чтение большинства рукописей, то есть uetutiae, которое не дает удовлетворительного смысла. Питер  Маршалл и Рене Мараш в своих изданиях принимают конъектуру «uectoriae».

Напрашивается сравнение с другими списками названий судов. Одним из подобных каталогов является Альтибурская мозаика, которая хранится в музее г. Бардо, в Тунисе (CIL VIII [Supp. IV] 27790 = ILS 9456). Эта мозаика, на которой изображены различные виды судов с названиями и цитатами из античных авторов, покрывала пол фригидария. Из 20 названий, которые мы можем прочитать на мозаике, 16 совпадают с текстом Геллия. Следует отметить, что список Авла Геллия отнюдь не охватывает все латинские названия судов; наоборот, это весьма специфическая выборка. Именно поэтому такое число совпадений прямо указывает на единый источник рассматриваемых текстов. Кроме того, цитаты на мозаике — косвенное подтверждение того, что, по всей видимости, источником текста Авла Геллия и Альтибурской мозаики был отнюдь не технический трактат, а сочинение некоего грамматика.
В тексте мозаики мы встречаем слово uegeiia. Бюхелер, который читает это слово как uegella, кратко упоминает о том, что слово uegeiia можно связать с текстом Авла Геллия и с глоссой uehigelorum/uegetorum/ueiegorum/uehiegorum (genus fluuialium nauium apud Gallos), добавляя, что эта глосса могла встречаться в таких произведениях, как Pragmatia Belli Gallici Марка Фурия Бибакула, Bellum Sequanicum Варрона, Bellum Histricum Гостия [Bücheler: 323—324]. 

П. Гокле в своем комментарии к мозаике предлагает чтение uegeiia (основанное на том, что буквы L и T в мозаике имеют хорошо заметные штрихи, которые позволяют с уверенностью отличать I от L и T) [Gauckler: 137—138], однако его выводы совпадают с выводами Бюхелера, при этом он не приводит каких-либо доказательств. В последней работе, посвященной Альтибурской мозаике [Redaelli:191—210], мы также встречаем выводы Бюхелера. 
Известно еще два названия судов неясной этимологии с исходом на ‑eia: horeia (встречается также hōrĭa) (Plaut. Rud. 910; Non. 533, 20) и gandeia (Schol. ad Juv. V 89). Тождественен ли формант -eia в словах horeia, gandeia и uegeia? Гокле не рассматривает этот вопрос, и в последнем исследовании мозаики этот вопрос также не затрагивается. Леонард Палмер упоминает иллирийский (мессапский) формант -eia, который встречается в словах gandeia и horeia, однако это предположение ничем не подкрепляется [Palmer: 40]. Автор этой идеи, Э. Феттер, считает, что –eia — иллирийский (мессапский) формант [Vetter: 75]. С тем, что этот формант иноязычен, согласен и Ману Лейманн [Leumann: 290]. Как же объяснить разницу в написании uegeiia и horeia в надписи? Возможно, что ii в слове uegeiia (как Pompeiie в надписи из Мавретании AE 1946, 50) — показатель долготы слога в противоположность слову horeia (ср. maiior = maior). Можно предположить, что перед нами два разных суффикса. При этом не исключено, что названия gandeia и horeia — иллирийского происхождения, а слово uegeia образовано с помощью оскского суффикса –ēius < -aiios, как Pompeius, Petreius [Leumann: 290].
Таким образом, можно предположить, что в каталоге Авла Геллия (X 25, 5) присутствует название корабля — возможно, субстантивированное прилагательное — uegeia. Это название, возможно, оскского или иллирийского происхождения (в последнем случае оно, вероятно, может восходить к и.-е. корню *vegh). Это слово было редким и почти забытым, чем и объясняется недоумение переписчиков. 
Литература
Bücheler F. Neptunia prata // Rheinisches Museum für Philologie. 1904. Band 59. S. 321–328.
Gauckler P. Un catalogue figuré de la batellerie gréco-romaine. La mosaïque d'Althiburus // Monuments et mémoires de la Fondation Eugène Piot. 1905. Tome 12, fascicule 1. P. 113–154.
Leumann M. Lateinische Laut- und Formenlehre. München, 1977.
Palmer L. R. The Latin Language. University of Oklahoma Press, 1988.
Redaelli S. Estudios sobre texto e imagen en mosaicos con contenido literario en el Imperio romano (Africa Proconsularis e Hispania), http://www.tdx.cat/handle/10803/128498 Universitat de Barcelona, 2013.
Vetter E. Ein Illyrischer Schiffsname // Mitteilungen des Vereines klassischer Philologen in Wien. 1925. S. 74–77.
